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BUPAKEHHS HOPMATHUBHOI MOJAJIBHOCTI B PE3OJIIOIII
T'EHEPAJIBHOI ACAMBJIEI OOH: 3ICTABHUM ACIHEKT

AHoTtamisgs. CTaTTIO TPHUCBIYEHO BHOKPEMJICHHIO, Kiacudikailii Tta
31CTaBJCHHIO JIEKCHMKO-TpaMaTUYHHUX 3aco0iB, IO peali3yloTb HOPMAaTUBHY
MOJAJIbHICTh, B aHTJIIACHKOMY Ta YKpPaiHCBKOMY BapilaHTaX TEKCTY «3araiabHOi
JeKJIapalii npap JOAUHW». JlOCHIIPKEHHS CIpsIMOBAHE HA BUSIBJICHHS MOBHHX
3ac00iB /i1 BUPAKEHHS J03BOJIy, OOOB’A3Ky Ta 3a00pOHH, 3/1ACHECHHS
31CTaBHOTO aHaii3y (parMeHTiB TEKCTYy 3 METOI BUSBJICHHS CIIBIAJIHD 1
pPO301KHOCTEH MOMATBHOTO TPUIIUCY, a TAaKOXX BHU3HAYCHHS 130MOPGHUX 1
aoOMOp(pHUX PUC HOPMATHUBHOI MOJATHHOCTI B AHTJIMCHKIA Ta YKpaTHCBHKIH
MoBax. JlOCHIIKEHHsI OXOIUIIOE TPU €TalM: Ha TMEpIIOMY eTami 3IiHCHEHO
CYIUIbHY BUOIPKY MOBHHUX 3aC001B HOPMATHBHOI MOJIaJIbHOCTI Ta MOPIBHSIHHS 1X
3Ha4YeHb 3a JIONOMOIOI0 TIyYMayHHX CJIOBHUKIB 000X MoB. Ha npyromy erami
MPOBEJIEHO Kilacu]ikailito JEKCUKO-IrpaMaTUYHUX OJIMHMIL Ta BU3HAYEHO iXHI
¢GyHKIII y 3ICTaBIIOBAaHUX TEKCTax. Tperiil eranm mnepeadayaB y3arajlbHEHHS
pe3yJIbTaTiB 3a JOMOMOTOI0 METOIY CHHTE3y Ta (DOpMYITIOBAHHS TMEPCIEKTHB
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MOMANBIIUX JOCTIKeHb. BWSBICHO, MmO IS BUPAKEHHS J03BOJIYy BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS JIIECTIBHI CIIOJYKH aHTIIMCHKOIO o have the right to, to be entitled
fo Ta yKpaiHCHKOIO Mamu npaso Ha, K1 aKTyai3yloTh y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi
«HasABHICTb TIpaBa» Ta «IEBHI mnpuBiiei». Jusg BupaxeHHI O000B’s3KY
3aCTOCOBYIOTBCSl aHTUIMCBKI MOAaNbHI giecnoBa shall, should ta yxkpaiHCbke
MPUCYJIKOBE CIIOBO NOBUHEH, IO AKTYaIlI3yIOTh CEMY «000B’SI3KOBICThH.

3a0opoHa peamnizyeThCsi uepe3 KOMOIHAIIO0 3alepeyHoro 3aiiMeHHHUKa 3
MOJAQJIbHUMHM JI€CIOBAMU Ta MACUBHHUM 1H(GIHITUBOM B 000X MOBaX, IIPHU LIbOMY
ATOMOP(HUMHU PUCAMU € BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIHN 13 J1ECIIOBOM-3B’SI3KOIO
JUISL I03BOJIY B aHTJIIMCHKOMY TEKCT1, aKTUBHOTO 1H(MIHITHBA ITICJIS MOJAJIBHOTO
JIECTIOBA Ta MOJABIMHOTO 3allepeyeHHs B YKPATHCHKOMY TEKCTI.

3icTaBHUN aHaMi3 3acBiAYy€, IO JICKCUKO-TPAMAaTH4HI 3acO00M HOpMa-
THBHOI MOJAQJIBHOCTI CIYTYIOTh IS XapaKTEPUCTHKU il SK JO3BOJICHHX,
000B’s13KOBUX a00 3a00pOHEHMX, a IXHS peayi3alisl BIAPIZHAEThCA y JETalsIX
CEMaHTUKH Ta TPaMaTUYHOI CTPYKTypH. [loganbii mepCreKTHBH OCIIIHKEHHS
OB’ 513aH1 3 aHAJI130M MOBHHUX 3aC001B HOPMaTUBHOI MOJAJILHOCTI B FOPUIUYHUX
nokyMeHTax €C Ta croco01B iX BIATBOPEHHS B YKPATHCHKUX MEpeKIagax.

Kiio4oBi c10Ba: HOpMaTUBHA MOJAIBHICTH, 3aCO0M BUPAYKEHHS MOJ1aJb-
HocTi, pe3omtomiss OOH, 3ictaBHult aHami3, OPUAUIHUN TEKCT, aHTJI1ChKa MOBa,
YKpalHChbKa MOBa.
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EXPRESSION OF NORMATIVE MODALITY IN THE UN
GENERAL ASSEMBLY RESOLUTION: A COMPARATIVE ASPECT

Abstract. The article is devoted to identifying, classifying, and comparing
the lexico-grammatical means that express normative modality in the English and
Ukrainian versions of the Universal Declaration of Human Rights. The study
focuses on detecting linguistic tools for expressing permission, obligation, and
prohibition, conducting a comparative analysis of text fragments to identify
coincidences and divergences in modal prescriptions, and determining the
isomorphic and allomorphic features of normative modality in both languages.

The research was carried out in three stages. At the first stage, a complete
sampling of linguistic means expressing normative modality was conducted, and
their meanings were compared using English and Ukrainian explanatory
dictionaries. At the second stage, lexical and grammatical units were classified,
and their functions in the parallel texts were identified. The third stage involved
generalizing the results using the method of synthesis and outlining further
research prospects.

It was found that permission is expressed by English verbal phrases fo have
the right to and to be entitled to, and the Ukrainian equivalent mamu npaso Ha,
which activate in the semantic structure the notions of “possession of a right” and
“certain privileges.” Obligation is conveyed through English modal verbs shall
and should and the Ukrainian predicate word nosuwnern, which actualize the
semantic feature of “mandatory action.” Prohibition is expressed through a
combination of negative pronouns with modal verbs and passive infinitives in
both languages, while allomorphic features include the use of copular
constructions for permission in English, active infinitives after modal verbs, and
double negation in Ukrainian.

The comparative analysis demonstrates that lexico-grammatical means of
normative modality characterize actions as permitted, obligatory, or prohibited,
with differences in semantic and grammatical implementation. Further research
prospects include the study of normative modality in European Union legal
documents and methods of rendering them in Ukrainian translations.

Keywords: normative modality, means of expressing modality, UN
resolution, comparative analysis, legal text, English language, Ukrainian language

IMocranoBka mnpodjemu. CydacHi AOCHIDKEHHS Yy cdepi 31CTaBHOI
JIHTBICTHKH 30CEPEIKYIOTh yBary Ha (DYHKIIIOHyBaHHI MOBHHX 3aco0iB, IO
BHUPAXXaIOTh CTABIIEHHS MOBIIS JI0 BJIACHOTO BUCJIOBICHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTI
nenani OUTbIIOI aKTyallbHOCTI HaOyBalOTh IIpalll, MPUCBIYEHI OCOOIMBOCTIM
BHPAXEHHS MOJIAJILHOCTI B MIXKHAPOTHO-TIPABOBHUX JIOKYMEHTAX, OTIPUITIOTHEHUX
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Ha OQIMIHMX calTaXx MDKHApOJHUX OpraHizalidi MOBaMHU JepXaB — IXHIX
YJIeHIB. AHaJI3 TaKUX TEKCTIB Ja€ 3MOTY BHUSBHUTH CIIJIbHI Ta BIAMIHHI pUCH
peai3zalii KaTeropii MOJaIBHOCTI Y 31CTaBIIOBaHMX MoBax. Harre mocimimpkeHHs
COpsIMOBaHE Ha 3’SCyBaHHS TOro, $K HIOAHCH OOOB’S3Ky, JI03BOJy Ta
HEOOX1THOCTi, BJACTHBI IOPUJIUYHUM TEKCTaM, IIEPEJalOThCsd B PI3HHUX
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g 2. JIHTBICTUYHUX 1 MpaBoBHUX cucTemax [1]. 3icTaBHMIA aHaNI3 3aC001B BUPAKEHHS
‘g"'§ MOJAJIBHOCTI 3JIMCHEHO Ha MaTepiail MmapalieIbHUX TEKCTIB «3a2aibHoi
S . .
£ Oexnapayii npas 1oouHuy, TOJAHUX AHTTIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBAMH Ha
j—1

odimiiHux crtopiHkax BeOcaiiTy Opranizamii O0’eqnanux Hamiih. «3aeanvha
Oeknapayisi npae moounuy Oymna po3pobiena Komiciero 3 mpaB JIOJUHU Mij
roJIOBYBaHHSM BioMoi npaBo3axuchuili Ta generatku OOH Big CILIA Eneonopu
Py3BenbT micnsa 3aBepuieHHs [pyroi cBiTOBOI BIMHH. JIOKYMEHT, yXBaJECHHIA
I'enepansHoto Acambneero OOH 10 rpyans 1948 poky, mae ctatyc odiriiiHoro
aKTa OJHOTrO 3 rosyioBHUX opraniB Opranizaiii O0’eqnanux Hartiif 1 BBaKaeThCs
MEPIIAM MiKHAPOIHO-TIPABOBHM JIOKYMEHTOM, IO MPOTOJIOCHB OCHOBHI TpaBa
Ta cBOOOIM MOAUHU. Jlekmapalliss HaJeXUTh A0 TaK 3BAHOTO «M SIKO20 Npasa»
(soft law), TOOTO 110 aKTiB, Kl HE MalOTh 00OB’SI3KOBOI IOPUANYHOI CUITU, IIPOTE
CIPABJISIIOTh 3HAYHUIM BIUIUB Ha ()OPMYBaHHS MDKHAPOJHHUX MPABOBHX HOPM 1
HaIllOHATBHUX 3aKkoHomaBuux cucteMm [2]. Ilpore «3aearvna dexnapayis npas
JIOOUHUY CTajla OCHOBOIO JUIS MOJAJbIIOT PO3POOKM HU3KM MIXKHAPOJHUX
KOHBEHIIIN y cdepl mpaB JTOAWHU. SIK IOpUIWYHUN JTOKYMEHT, JCKIaparlis
MICTHTh BUCJIOBJIEHHS BOJIi, MO3MIIi a00 pillIeHph MIOAO0 MEBHUX MIXKXHAPOIHHUX
nuTanb. CTPYKTYPHO PE30JIIONIS CKIIAA€THCS 3 ABOX YACTHUH: MIPeaMOyIi, y sSKiif
OOTPYHTOBYIOTHCSI MOTHUBU YXBaJCHHS JOKYMEHTA, MOJAIOTHCS MOCUJIAHHS Ha
NonepeHl JOKYMEHTH Ta MPUHIUIHN, 1 PE30JIFOTUBHOI (OMEpaTUBHOI) YaCTHHH,
JIe BUKJIAJIAI0THCS KOHKPETHI PIIlIEHHS, 3aKJIMKH, 3000B’sI3aHHS 200 peKOMEH1alli1
[3].

TeopernuHi 3acaagm AoCTiXKeHHs. Y JIHTBICTHI MOJANBHICTh, L0 €
KOMIUIEKCHUM 1 0araToacleKTHUM sIBUIIEM [4], po3TiiaiaeThes sik 6a30Ba JOTIKO-
rpaMaTMyHa Ta (PYHKLUIOHAJIbHO-CEMAHTUYHA KaTeropis, ska BIJI0Opaxkae
CHIBBIIHOIIIEHHSI 3MICTYy BHCJIOBJICHHS 3 pEaJbHOIO JIWCHICTIO, a TaKOX
CTaBJICHHS MOBIISl /10 BHUCJIOBJICHOIO. 3aJie)KHO BiJ (PYHKII, Ky MOJAJIbHICTb
BUKOHY€ B TEKCTI, 30KpeMa B TEKCTaxX IpaBa YW HOPMATHBHUX JOKYMEHTaX, ii
KIIaCU(DIKyIOTh 32 PI3HUMH KPUTEPISIMH.

HopMatuBHa MOJalIbHICTh XapaKTepu3ye NMPAKTUYHY MAi0 3 MOTJsAy il
CHIBBIJIHECEHOCTI 3 CHCTEMOIO HOPM, MPUHHSATHUX y TIEBHOMY CYCHUIBCTBI, 1 €
HEB11’ €MHOIO CKJIaJIOBOIO IOPUINYHUX TEKCTIB.

Anani3 «3azanvHoi dexnapayii npas iro0uHu» 1a€ 3MOTY TOCT1IUTH 3aC00U
BUPAXEHHS HOPMATUBHOI MOJAJIBHOCTI, 0 (PYHKIIOHYIOTh B aHIJIIMCBKOMY Ta
yKpaiHCbKOMY BapiaHTax 1poro aokymenta OOH, a Takoxx BUSBUTH 130MOp(]HI
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Ta aJoMop(dHI pUCH y BUPAXEHHI KaTETOpii T03BOJIECHOTO, OOOB’SI3KOBOTO Ta
3a00pOHEHOTO y chepi OCHOBHUX TPAB JIFOIUHH.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaimkeHb i myosikamiii. CbOTOAHI MIKHAPOIHO-
NpaBOBI JOKYMEHTH, IO PErylioloTh BIJHOCHHU MDK Jep)KaBaMd Ha
MDKHApOHIN apeHi, BUCTYIAaI0Th 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHUX JTOCTIKEHb Y MEXaX
HU3KU HayKOBUX HaIpsiMiB. 30KpeMa, Y KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHUX CTYHISX
yBara 30CEpeKY€TbCS Ha aHadi3l JIHTBONpPAarMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK
JTUIIOMATHYHOTO MiACTHIIO odimiHO-a1I0BOT0 cTIui0 [5]. YV cTumicTuini
JOCIIKYIOTHCS KaHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MIKHAPOIHUX FOPUTAUHUX
JIOKYMEHTIB, a TaKOX HOPMHU BXXMBAHHS XapaKTEPHUX JJISI HUX CHHTAKCUYHUX
KOHCTpYKIiK [6]. HoBa ramy3r MOBO3HaBCTBa — IOpUJWYHA JIIHTBICTUKA —
KOHIICHTPY€ yBary Ha BHBYEHHI MOBHHUX OCOOJMBOCTEH 3aKOHOJABYUX 1
HOPMATUBHO-TIPABOBUX TEKCTIB, a TAaKOX Ha aHali3l B3ae€MOii MOBHHX 1
MIPaBOBUX CTPYKTYp y mpouect (opmystoBaHHS IOpuaudHuX HOpM [7]. Okpema
HU3Ka JIOCHIDKEHb NPHUCBSYEHA aHajli3y CHOCO0IB MepeKiaay HOpUIAYHOL
JIEKCUKH Ta TepMiHOJIOT11 €Bporeiicbkoro Coro3y yKpaiHChKOI MOBOIO, 30KpemMa
MMATAHHIO BIATBOPEHHS CEMAaHTUYHHUX, IPAarMaTUIHUX 1 KyJIbTYpPHO MapKOBaHUX
KOMITOHEHTIB MPaBOBOi kKoMyHikaiiii [8; 9; 10].

[TocTiitHu#t 1HTEpEC JIHTBICTIB BUKIMKAIOTh TEOPETHYHI aClEeKTH OCMUC-
JIEHHS KaTeropii MOJaIbHOCTI K (H1IOCOPCHKOI Ta JIHTBICTUYHOI KaTeropii, 1o
BiloOpaXkae CKJIQJHI B3a€MO3B’SI3KM MiK MOBOIO, MUCIICHHSM 1 dilicHicTiO [11;
12]. BuxopucTtaHHsS aHTUIHCBKUMX MOJAIBHUX JIIECIIB JUII  BUPAXKEHHS
MOJAQJIBHOCTI 00OB’SI3KY Ta MOMJIMBOCTI JOCIIIXKY€EThCSI, 30KpeMa, Ha Matepiai
oQiIiHOT JOKYMEHTAIlll, 30KpeMa MHUTHUX JIOKYMEHTIB. Y TaKUX pO3BiJKax
MIJIKPECTIOETHCS, 10 MOJAIbHI JI€CIOBa [JIal0Th 3MOTY JOTPUMY-BaTHUCS
HEKaTeropuyHOro popMary CIOHyKaHHS A0 Jii, oM’ SIKITYIOUYH IMIIEPATUBHICTb
BHCJIOBJICHHSI Ta 3aro0iraroyv HaJAMIpHIN KaTeropuyHOCTI Y (HOpPMYIIFOBAHHSAX
[13]. JIMpeKTHBHICTP HOPMATHUBHUX CYJ)KE€Hb, a TAaKOX EKCIUIIUUTHE ¢
IMIUTIHUTHE BUPAXXEHHSI HOPMATUBHOI (JI€OHTHUYHOI) MOJAIbHOCTI BHUBYAKOTHCSA
Ha Mmatepiani KpuminaneHoro koaekcy Ykpainu [14]. V napuni nepexnano-
3HacTBa [15] aHamizyerbest iHTeHCU(]IKAIS JEOHTUYHOT OOJIraTUBHOI MOJIAlh-
HOCTI B YKPATHCHKUX TIEPEKIaIax.

BusnayanHs HIOAHCIB Ta MOTEHIIMHUX PO301KHOCTEH, 10 BUHUKAIOTH Y
nepeaadi MOAAIIbHUX BUPA3iB MK aHTTIHCHKUM Ta YKPAiHCHKUM HOPUIMYHUM
TEKCTaMH, CIPHUSIE TIIMOMIOMY PO3YyMIHHIO MI>KMOBHOI FOPUIAYHOI KOMYHIKAITI].
[le ocoOmMMBO BaXXJIWBO 3 OISy Ha BIIACTUBHM BIUIMB PI3HHX >KaHPIB HA
MOJAJIbHICTh, JI¢ TaKl TEKCTU YacTO BUKOPUCTOBYIOTH MOJIAlbHI BUpa3u IS
nepeaadi mopaj, 3000B's13aHb 200 7103BOJIIB [16].

VY po3yminni pon dDintena Ta larpily MOAANBHICT, — 1€ CEeMaHTHYHA
KaTeropis, sika BUpPaXa€ MOXJIMBICTh a00 HEOOXIAHICTH BIJHOCHO TI€BHOIO
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HaOOpy MpuMIyIeHb i 00cTaBuH (MoaabHOI 0a3u). MoaaneHi aiecioBa (must,
may, can, ought to, should Tomo) He ONMUCYIOTH (HaKTUYHHA CTaH peueH, a
MO3HAYAIOTh CITIBBIAHOMIEHHS MK BHCJIOBIIOBAHHSIM 1 MHOKHHOKO MOJITHUBUX
CBITIB, BUBHAUYCHUX 3HAHHSIMH, oOcTaBUHaMH 4 HOpMamu [17]. V kuuzi Iloma
[ToptHepa ‘“Modality” [18] MomanbpHICTb BHM3HAYa€ThCS SIK TpaMaTH4YHA Ta
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gg CEMaHTUYHA KaTEeropis, IO BHUpPa)Ka€ CTABJICHHS MOBIS JIO ICTHHHOCTI a0o
‘g"'§ HEOOXITHOCTI BHCJIOBIIIOBAHHS, OXOIUIIOIOYM Takl IIOHATTSA, SIK MOXKIJIMBICTD,
£ HEOOXI1IHICTh, 000B 30K 1 103B11 [18].
_e

Takum ynHOM, TIONIEpPEIHI AOCTIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh OararorpaHHiCTh
MIJXO/IB 0 BUBUYEHHS MOJAJIBHOCTI B IOPUIUYHUX Ta MEPEKIATHUX TEKCTaX,
30KpemMa croco01iB BUpaKeHHsI 000B’sI3KY, J103BOJTY Ta 3a00poHu. BpaxoByrouu 111
HAayKOB1 HalpalllOBaHHS, HAIlle JOCIIIKEHHS 30CEPE/IKYEThCS Ha 31CTaBJICHHI
aHTJIACHKOrO Ta YKPAiHCHKOTO BapiaHTIB OJIHOTO 3 KIFOUOBHUX MIXKHAPOIHO-
MIPaBOBUX JIOKYMEHTIB — «3a2anbHoi OeKaapayii npag ato0unuy.

Meta. JlocaimkeHHsl COpsIMOBaHE Ha BHOKPEMJIEHHS, Kiacu(ikailito Ta
31CTaBJICHHS JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX 3aco0iB, IO peadi3yloTb HOPMAaTHUBHY
MOJAJIbHICTh, B AHIJIHACHKOMY Ta YKpPaiHCBKOMY BaplaHTaX TEKCTY «3acanbHoi
Oexnapayii npae aroounuy. Merta AeTalli3y€eTbes y HAaCTYIMHUX 3aBAaHHSX:

1) BUOKpEMUTH Ta KJIACU(PIKyBaTH JIEKCUKO-TPaMaTU4YH1 3aCO0U aHTIIHAChH-
KOi Ta YKpPaiHCBbKOI MOB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTLCS Y TEKCTI ““3acanbHoi deknapayii
npas 1oouHu” sl BAPAKEHHS I03BOJTY, 000B’SI3Ky Ta 3a00pOHHU;

2) 311MCHUTH 31CTaBHUI aHali3 PparMeHTIB 3arajibHO1 AeKIapallii 3 METOO
BUSIBJICHHS CITIBITA IIHHS / HECIIBIAIHHS MOJIAJIbHOTO MPUITHCY;

3) BU3HAUUTH Ta omHcaTH 130MOp(PHI Ta aIOMOP(HI XaPaAKTEPUCTUKU
BUKOPUCTAHHSA BUOKPEMIIEHUX 3aC001B HOPMATHUBHOI MOJAJILHOCTI, B MOBaXx, 110
31CTaBISIIOTHCA.

Bukisiag 0oCHOBHOI0O MaTepiajy J0c/izKeHHsl. ABTOPY 30CEPEIUINCH Ha
BUSIBJICHH] Ta KJjacu@ikauli 3aco0iB BUpPaXEHHS HOPMATHUBHOI MOJAJIBHOCTI B
napajieIbHUX AHIJIIACBKOMY Ta YKPAiHCbKOMY TEKCTax «3arajbHOl JeKiaparii
npaB JoauHn». KpiM TOro, B AOCHIKEHHI JIETAIbHO PO3MIISIAAIOTHCS JICKCUYHI
OJIMHUIIl Ta CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B 000X MOBax st
BUPa)XXEHHS HOPMATUBHOI MOJAJIBHOCTI, @ TaKOK BHUBUYAETHCS, SK JIGKCHUUHI Ta
rpaMaTH4YHi 3aco0M, Taki SK MOJajdbHI Ta MPUCYIKOBI MI€CTOBA, IMEHHHKH,
cnerudiuHl JTIECTIBHI KOHCTPYKIlli, 3amepeyHi 3ailMEHHUKA Ta YacTKU
BIUIMBAIOTh Ha 3arajbHe HOPMaTUBHE MOJIaIbHE 3HAUEHHS B KOHTEKCTI PE30JIIOLIT
OOH. Po3Bijka OXOIUTIOE TPU €Talu, Ha MEPUIOMY 3 SIKUX HUIIXOM CYLIIbHOI
BUOIpKM OyJI0 BHOKPEMJICHO MOBHI 3acOo0M BHpa)XEHHS HOPMATHUBHOI
MOJAIBHOCTI B aHrjiiiicbkomy [19] ta ykpaincekomy [20] TekcTax 3araiabHOl
JeKJiapallii rnpas JOJMHU, po3MilieHoi Ha odiuiiHomy caiiti OOH. Ha npomy
eTarl TJIyMadHl CJIOBHUKH aHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHCHhKOI MOB OYyJIO 3aJlydeHO JIJIsi
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MOPIBHSAHHA 00’ €My 3Ha4Y€HHA 3ac00iB HOpMATUYHOI MoAabHOCTI. Ha npyromy
etam Oyno ckiacu(]pikoBaHO MOBHI OJMHUIN Ta BHOKPEMJICHO iXHi (pyHKIi B
3ICTaBIIOBAHMX IOPUAUYHUX TekcTtax. Ilmsxom 3icTaBHOTO aHamizy OyJio
BUOKpPEMJIEHO 130MOp(pHI Ta amoMOp(HI pHUCH Tpe3eHTaIlii HOPMAaTUBHOI
MOIAJILHOCTI.

Tperiii erarn 103BOJMB y3aradbHUTH PE3yJIbTaTH PO3BIAKHU 32 JOITOMOTOO
3araJJbHOHAYKOBOT'O METOTy CHHTE3Y Ta COPMYIIIOBATH MOAIIBIIN TEPCTICKTUBU
JIOCIIIJKEHHS.

Jlo ocHOBHUX (YHKIIF HOPMATUBHOI MOJAIBHOCTI Yy MINKHAPOIHO-
MIPaBOBOMY JIOKYMEHTI BIJHOCHMO IPUIIUC, SIK CIIOHYKaHHS J0 BUKOHAHHS a0o
HEBUKOHAHHS NEBHUX [IIH, 110 € JI03BOJIEHUMHU, 000B’SI3KOBUMHU a00 3a00poHe-
HUMH, Ta OIIIHKY TaKuX J1{ SIK JI03BOJICHMX, 00OOB’SI3KOBUX a00 3a00pOHEHUX,
B1/IMOBITHO.

Jl5is BUpakeHHS JO3BOJY, KOJIHM WAETHCS MPO HASBHICTH MPAaB JIOAUHH, Y
31CTaBJIIOBAHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTHCS JIECHIBHI CIIOIYKH fo have the right
to / mamu npaeo Ha:

Everyone has the right to life, liberty and security of person [19].

Koorcna noouna mae _npaso wna ocumms, c800600y ma ocobucmy
Hedomopkaunicmo [20].

B 060X MOBax BUKOPHCTAHO JIECITIBHI CJIOBOCIIONYKH: to have the right /
mamu npaso, ne right BU3HAYAE€ThCS B TIIyMAaYHOMY CJIOBHUKY aHTJIIACHKOI MOBH
K the power or privilege to which one is justly entitled [21], a ykpaiHCbKuit
IMEHHUK Apaso K cucmema GCMAHOBIEHUX AOO0 CAHKYIOHOBAHUX 0epiHcaBoro
3a2anbH00008'a3K06UX  Npasunl  (HOpM) HNOBEOIHKU, WO BUPAINCAIOMb  BOJIIO
namieno2o xkuacy abo ecvoeo Hapooy [22, C. 1101]. Sk 6auumMo 31 CJIOBHUKOBHUX
BU3HAYCHb, AHTJTIUCHKUM IMEHHUK right aKTyai3ye y cCeMHii OyJ0B1 CJI0OBa CEMHU
‘Bnaza abo mpuBUIeH’, ‘CipaBelIMBO OTPUMAaHI’, IPU IbOMY HE HAroJO0LIy€eThCs
Ha TOMY, XTO € TapaHTOM HaJaHHs TpaB. Y 3HAYCHHI YKPaiHCHKOTO IMEHHHKA
npago axkueHT 3pOoOJeHO Ha JEp>KaBHOMY pETYJIOBaHHI CHUCTEMH 3arajibHO-
000B’I3KOBUX MPaBWJI 1 HOPM MOBEAIHKU Ta IXHIM 3B’SI3KOM 3 IMaHIBHUM KJIACOM
a00 CyCHiILCTBOM 3arajioM.

JlonatkoBO, JJiS BHpAXXEHHS JO3BOJIy B AQHTJIOMOBHOMY TEKCTI BHKO-
PUCTOBYETHCSI KOHCTPYKIIisl 3 1H(QIHITHBOM Y TACHBHOMY CTaHi fo be entitled to:

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights
and freedoms set forth in this Declaration can be fully realized [19].

VY HaBeneHOMY MPUKIIA/Il JIENPUKMETHUK entitled y TaCUBHOMY CTaH1 Mae
3HAYCHHS having a right to certain benefits or privileges [21] 1 B ceMaHTUYHIN
CTPYKTYpl akKTyalli3ye 3HAUYCHHSI «HAAGHICMb NpaAsa» Ta «NEeGHI BUc00U 1
npusineiy». llpu 1pbOMy MaCUBHUM CTaH AIENPUKMETHUKA BKa3ye Ha Te, 11O I
MpaBa Ha BUTOJIM Ta MPUBLIET HAIAIOTHCS 0CO01 30BHIIIHIM JIKEPEIOM.
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Y mapanenpbHOMY YKpaiHCBKOMY TEKCTI BIAMOBIAHMKOM aHTJIHCHKOI
KOHCTPYKIIii to be entitled to BUCTyTIa€ CIOJIyKa 3 AIECIIOBOM B aKTUBHOMY CTaHi
mMamu npaso.

Kooicna moouna mae npaso na coyianvruul i MidCHapoOHUil NOPSIOOK, Npu
AKOMY npaesa i c60600u, uxiaoeHi 8 yitl [exnapayii, moxcyms 6ymu no8Hicmio
30iticueni [20].

BukopucranHs B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi JOKYMEHTY JI€ciioBa B
aKTUBHOMY CTaH1 Mamu y 3HaYEHHI1 YoCUBAEMbCSL HA O3HAUEHHS MO020, U0 KOM)YCb
Hanexcums wo-Hedyowv [23, C. 648] akryanizye y CeMHIN CTPYKTypi J1€CioBa
ceMy ‘TIPUHAIECKHICTh Ta BKa3ye Ha HEBIJ €EMHHM XapakTep MpaBa JIIOJIUHU.

BiacyTHicTh mpsMOTO  CHIBHAQAIHHS TPUIKHCY Ta OIHKA [ii Yy
NOPIBHIOBAHMX MOBAaX CIIOCTEPIraeTbCcsl B TUX BHUIAJKaX, KOJM aHIJIHChKa
KOHCTPYKIis 3 1H(IHITUBOM Yy TaCUBHOMY CTaHl to be entitled to the rights and
freedoms BiANOB1AA€ YKPATHCHKIN (pa3i 3 MPUCYAKOBUM CIOBOM NOBUHEH:

Everyone is_entitled to all the rights and freedoms set forth in this
Declaration... [19].

VY BullleHaBeeHOMY TNPUKIAAl CHONyKa fo be entitiled to the rights and
freedoms peanizye n03B1.

B ykpaincbkoMy BapiaHTi TEKCTY BUKOPUCTAHO (hpasy HOBUHHA MAMU:

Koorcna nioouna nosunna mamu 6ci npasa i 8ci c60000u, npo2oioueHi Yyieio
Jlexnapayiero... [20].

[IpucyaKoBe CIOBO nOBUHEH, SIKE YHCUBAEMbCA AK UYNeH CKIA0EHO20
NPUCYOKA 8 CROSYYEHHT 3 OONOMINCHUM OIECIO80M «OYMUY abo be3 Hbo2o. a) 0
BUPAINCEHHS BHAYEHHSL: SAKUL MAE CBOIM 0008 '83K0M, 30008'83aHull Wocb pobumiu,
mamu sKy-nHebyow saxicmo, eracmusgicme [24, C. 656] y cBoili ceMHiil Oy10Bi
aKTyali3ye ceMy ‘MaTu CBOIM 00OB’SI3KOM’, IO JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK PO
T€, 1110 B YKPAiHCbKOMY BapiaHTI TEKCTY AeKJapallii BUPaKaeTbcs 000B’SI30K.

3aco00M BHpaxe€HHsI 00O0B’SI3KOBOCTI MEBHUX MPHUIKUCIB € BUKOPUCTAHHS
bpas to have duties / mamu 0608 ’a3Ku:

Everyone has duties to the community in which alone the free and full
development of his personality is possible [19].

Koowcna nroouna mae 0606'13xku neped cycninbcmeom, y AKOMY MIilbKu U
MOHCTIUBULL BIIbHULL | NOGHULL po36umoK ii ocoou [20].

Y 1upoMy BHUINAAKy OOOB’SI3KOBICTH MPHUIHUCY MICTUThCSA 3 3HA4YEHHI
aHTIIACHKOTO IMEHHUKA duty — something you must do because it is morally or
legally right [25] Ta yKpaiHCBKOTO IMEHHHKA 0008 ’5130K — me, 4020 mpeba
be33acmepedlcHo  OOMpUMYBAMUCS, WO Ci0  0e36i0MOBHO  BUKOHY8AMU
8I0N0GIOHO 00 BUMO2 CYCRIILCMBA a0 BUX00AYU 3 61ACHO20 cymainna [26, C.
548]. SIx 6aunMo 31 CIOBHUKOBHX BU3HAYE€Hb, O0OMABA IMEHHUKH aKTyali3yloTh y
CBOIM CEMHIM CTPYyKTypli CeMH ‘HEOOXIJHICTh BHUKOHAHHS , ‘MOpalIbHO



https://sum.in.ua/p/6/656/1
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/moral
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/legal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/legal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/right
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MPaBWIBHUN, IPOTE, SAKILIO aHTTIHCHKUN IMEHHUK aKIICHTY€ yBary Ha TaKOMY,
10 BinoBigae 3akony (legally right), To ykpaiHChKUN IMEHHUK POOUTH HAroJioc
Ha OLJIBIII 3araJIbHUX BUMOTaxX CyCHUIbCTBA. J{01aTKOBO B 3HAUEHH1 YKPATHCHKOTO
IMEHHHMKA 3HaX0JUMO ceMy ‘0e3yMOBHICTh BUKOHAHHS .

[Tpumnuc 000B’I3KOBOCT1 peati3ylOTh CIIOIYKH 3 MOJAILHUMHM J1€CIOBAMU
shall abo should B aHTMNCBKIA MOBI Ta NMPUCYJIKOBUM CJIOBOM HOBUHHUL B
yKpaiHChKiil MoB1. Hanpuknan,

The will of the people shall be the basis of the authority of government [19].

Bonsa napooy nosunna 6ymu ocrnoesoro enaou ypaoy [20].

Sk 6aunmo 3 TIpUKIIaTy, MOAANIbHE JIECIOBO shall, 1o Mae 3HaUYCHHS used
in laws, regulations, or directives to express what is mandatory [21], Ta
MIPUCYJKOBE AIECIOBO HOBUHHA AKTYali3yIOTh Yy CBOIM CeMHiN OyJ0BI cemy
‘000B’A3KOBICTD .

HactynHuili nmpukiajg AEeMOHCTPYE BUKOPUCTaHHS MOJAJIBHOIO J1€CIOBA
should:

They are endowed with reason and conscience and should act towards one
another in a spirit of brotherhood [19].

Bonu naoineni posymom i cosicmro i nogunHi 0ismu y i0HOULEHHI 0OUH 00
00H020 6 dyci bpamepcmaa [20].

BianoBigHo 10 BU3HAYEHHS Y TAYMAauHOMY CJIOBHHMKY MOJIajbHE J1€CIOBO
should mae 3nauenns used in auxiliary function to express obligation, propriety,
or expediency [21] 1 akTyami3ye y CBOiil CTpyKTypi ceMy ‘000B’si30k’. Taky x
CEMy aKTyalli3y€ MPHUCYIKOBE CIIOBO B YKPAaiHCHKiIMl MOBIi, IO CBIAYUTH IPO
CIIBIAIIHHS MOJIAJIbHOCTI 000X PEUYCHb.

BonHouac, KOHCTpyKIIi 3 MOJAJbHUM JI€CIOBOM Sshould MOXYyTh
BIJITBOPIOBATHCS B YKPATHCHKIM MOBI1 0€3 MPUCYAKOBOrO CJIOBA:

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a
last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should
be protected by the rule of law [19].

B ykpaiHcbkOMy BapiaHTi PUCYAKOBE CIOBO BIJICYTHE:

bepyuu 00 ysazu, wo HeoOXiOHO, Wob NPasa IrOOUHU OXOPOHANUCS CUTIONO
3aKOHY 3 Memoto 3abe3neuenHs mo2o, wob 1ouHa He 6yna sMyuieHa 60a8amucs
5K 00 OCMAHHB020 3ac00y 00 NOBCMAHHA npomu muparii i enoonenns,; [20].

HaTtomicTh moO€qHAHHS CIOJNyYHHKA w006 Yy 3HAYCHHI 3 GIOMIHKOM
basxcanocmi, npacuenns, namipy [27, C. 599] ta miecnoBa y macuBHOMY CTaHi
OXOpOHAMUCA BIJl OXOpoHamu Yy 3HAUYCHHl 3a0e3neuysamu, 2apammyeamu
HeOOMOPKAHHICMb K020-, 4020-Hehyob [26, C. 825] peanizye OaxkaHICThb 1ii 1 HE
BIITBOPIOE MOAAIBHICTh aHTJIIACHKOTO PEUEHHSI.

Jlnst BUpakeHHST 3a00pOHM B 000X MOBaX BUKOPHCTOBYIOTBHCS TPEIH-
KaTUBHI CMOJIYKH 3alle€pEeUHUX 3aMEHHUKIB 3 MOJAIBHUMU JI1€CTIOBAMU:
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No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile [19].

Hixmo ne moowce 6ymu niddanuu 008iibHOMY apeuiny, 3ampumanHio 4u
suenannio [20].

Sk 6aunMo 3 TPUKIAAIB B 000X MOBaX BUKOPHUCTAHO MOJAJbHI JI€CIOBA
(shall / moowce) y xomOiHaIIT 3 3aniepeuHUMHU 3aiiMeHHUKamMu (No one / Hixmo),
110 1 pealti3yoTh 3a00poHy. MoaanbHe J11€coBO shall akTyanizye y CBOil CEMHIM
OynoBi ceMy ‘000B’si3koBICTh’ [21]. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI TEKCTYy MaeEMO
CIpaBy 3 MOJAIBHUM JIECIOBOM MO ce BiJl Moemu, 110 Ma€ 3HA4YCHHs Oymu 8
CMAaHI, 8 CUNAX WO-HeOYOb POOUMU, MAMU MOAICIUBICIb WO-HeOYOb pooumu [23,
C. 774.]. SIx 6auuMoO 31 CIOBHMKOBHX BH3HAUCHbB, SKIO AHTIIHCHKE J1€CIOBO
shall 3 3anepeyHOI0 YACTKOIO aKIIEHTYE yBary Ha 00OB’SI3KOBOCTI JOTPUMAaHHS
NEBHOI HOPMH, TO YKPAIHCBKE MOJ/Ce 3 3alepeyHOI) YAaCTKOK MIJKPECITIOE
HEMOXJIMBICTh BHMKOHAHHS Jii, sKa cymnepeuutb HopMmi. Kpim Toro, y
BUILEHABE/ICHUX MPUKJIAJaX B aHIIIMCHKINA Ta YKPAiHChKI MOBAaX BUKOPUCTAHO
1H(D1HITUBY y TTacuBHOMY cTaHi (be subjected / 6ymu niooawnuit), MO TO3BOJISE
3pOOHTH aKIEHT HE Ha JIIYEB1, a HA 30BHIIIHbOMY BIUIMBI Ha 0CO0Y.

Hactynuuii mpukiian JOeMOHCTpye, WO Yy BHPaXeHHI 3a00pOHHU
BIJIMOBITHUKOM aHTJIINCBbKOT KOHCTPYKIIii shall + Passive Infinitive B ykpaiHChKiit
MOBI BUCTYIIA€ KOHCTPYKIIIS (He) Modice + iHhinimue 6 akmusHiu ¢hopmi:

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family,
home or correspondence [19].

Hixmo ne mooice 3aznasamu 008i16HO20 8MPYUAHHA 6 U020 NPUBAMHE
orcummsi, cim 1o, scumio yu kopecnounoenyiio [20].

Po30ikHICTE Yy BHOOpI CTPYKTYp MOSICHIOETHCA JIEKCHYHUM 3HAYCHHSIM
1H(1HITHBIB. SIKIIO subject BU3HAYA€TbCA K fo cause or force to undergo or
endure (something unpleasant, inconvenient, or trying) [21] 1 y nacuBHii popmi
aKLIEHTYEThCS, IO i HaNpaBlieHa Ha MIJMET, TO YKpaiHChKE J1€CIOBO
3a3Haeamu BXXUBAETHCS B aKTHBHOMY CTaHI: Ni3HABAMU HA 61ACHOMY 00CBIOI,
nepescusamu wjo-Hebyow, 3ycmpivamucs, cmuxamucs 3 yumocsw [28, C. 128].
3ayBaXMMO, 110 B 000X MOBaxX BHUKOPUCTAaHO 3alepeuyHUil 3aiMEHHHK Ha
MO3HAYEHHS BiJICyTHOCTI ocobu No one / Hixmo nns peanizariii 3a00poHHU.

VY HacTymHOMY BHUINAAKY BIANOBITHUKOM KOHCTPYKILIii shall + Passive
Infinitive B yKpaiHCbKOMY TEKCT1 BHCTYIIA€ CIIOJYKa 3 MPUCYAKOBUM CIIOBOM He
NOBUHHUU + HQIHIMUB Y NACUBHOM)Y CIMAHI:

Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political,
Jjurisdictional or international status of the country or territory to which a person
belongs... [19].

Kpim moeo, ne nosunno nposodumucs HisIK020 pPO3PI3HEHHs. HA OCHOBI
NOJIIMUYHO20, NPABOBO20 AOO MINCHAPOOHO20 CMAMYCy KpaiHu abo mepumopii,
00 sK0i moouHa Hanexcums... [20].
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Bukopucrane B ykpaiHChKOMY BapiaHTI TPHCYIKOBE CIIOBO HOBUHHULL 3
3arepeyHOI0 YaCTKOO peaizye ceMy ‘MaTh 000B’sI3KOM He poOoTH’, iIHPIHITUB Yy
MMAaCUBHOMY CTaHi npogooumucs peaiizye 3HaueHHs 30iticHiosamu, pooumu [29,
C. 140]. Kpim Toro, peamizarisi 3a00poHH BiAOYBa€ThCS B aHTIINCHKIM MOBI 3a
JIOTIOMOT OO0 3allepeYHOI YaCTKHU Mepe maMeToMm (no distinction), y TOU 4yac, 5K B
yKpaiHChKIMi MOBI Ma€ Miclie TOJABIMHE 3alepeueHHS y BUIUILIAL 3amepedyHoi
YAaCTKH He TEPEJ IIECTIOBOM Ta BUKOPHUCTAHHS 3allepeYHOT0 3aiiMCHHUKA HIsKUL
y 3HAYCHHI YIICUBAEMbCS 6 3ANEPEeHHUX DEeUeHHAX OJisl GUPANCEHHS. NOBHO20
3anepeuenns [26, C. 431].

B 0060x MoBax, 1110 31CTaBJISIIOTHCS, 3a00pOHA PeaTi3y€eThCs yepes 1€CIOBO
31 3HAYEHHSM ‘3a0o0ponsTu’ . Hanpukman:

...slavery and the slave trade shall be prohibited in all their forms [19].
...pabcmeo i pabomopeisnsn 3a60ponsamscs 8 ycix ix eudax [20].
BiaMiHHICTE y (pOpMyYIIFOBaHHI MOJSATaE B TOMY, IO B aHIVIMCBHKIA MOBI1

BXKUTO KOHCTPYKIIIO 3 MOJIAJIBHUM JIIECIIOBOM, JI¢ 3HAMEHHE J€CIOBO fo prohibit
y 3HaueHHi to officially stop something from being done by making rules or laws
that do not allow it [25] Bukopuctano y opMi iH(]iHITHBA TACUBHOTO CTaHy shall
be prohibited, B TO#1 yac, ik B YKpaiHCbKiii MOBI MOJAJIbHE JII€CIIOBO BiJICYTHE,
JIECTIOBO Y TACHBHOMY CTaH1 3a00poHaAmucs Ma€ 3HAYCHHSA He 00380J5Mmu
pobumu, 30ilicurosamu wo-wedyos [28, C. 27]. Obuasa gieciosa fo prohibit Ta
3a00poHaAmMuUCs aKTYalli3yI0Th CEMY ‘BIACYTHICTb JO3BOJY .

IIle ogauM 3acoO00M BUpaKEHHS 3a00pOHHM B aHTJIIMCHKIM MOB1 € MOJTAJIBHE
JECIIOBO may y KOMOiHaIlli 3 MaCUBHUM 1H()IHITUBOM:

No one may be compelled to belong to an association [19].

VY BIANOBIAHIN YKpaiHChKIN KOHCTPYKIIIi BAKOPUCTAHO MOJAIbHE J1€CIOBO
Modfce Ta TACUBHUM 1H(IHITUB:

Hixmo ne mooice 6ymu npumywenuti ecmynamu 00 06y0b-sK0i acoyiayii

[20].

[IpoTe Ha BIAMIHY BiJ aHTJIIHCHKOIO PEYEHHS, /1€ 3all€pEUCHHS MepeaHe
3a JIONMOMOIrOK0 3amepevHoro 3aiimMeHHuka (No ome), yKpaiHCbKE pEYEHHS
XapaKTepU3yeTbCs MOJBIMHUM 3alepeyeHHsIM, fKe peali3yloTh 3alepeuHuit
3aiiMeHHHK (Hixmo) Ta 3anepedyHa JacTka (He).

BucnoBku. 3icTaBHU aHami3 «3arajbHOi JeKiaparlii mpaB JIIOIUHIY
aHTJINACHKOI0 Ta YKpPAiHCBKOIO MOBaMH JI03BOJISIE 3POOMTH BHCHOBOK, IO
JIEKCUKO-TPaMaTU4HI 3aCO0M BUPAKCHHS HOPMATUBHOT MOJIaJIbHOCT1 BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS ISl XapaKTepu3arlil Jii, OB’ sI3aHUX 13 MOKJIMBICTIO peaizailii mpas
JIFOJTMHM, SIK JO3BOJICHHUX, 000B’ I3KOBUX Ta 3a00poHeHUX. CIiILHOIO PHCOI0 000X
aHaTI30BaHUX TEKCTIB € BUKOPUCTAHHS MIECIHIBHUX CHOJYK JJISi BUPAKEHHS
n03BoTy. Bka3iBka Ha 000B’SI3KOB1 0 BUKOHAHHS /111 peaii3yeThCcsl B 000X MOBax
3a JIOMIOMOIOK KOMOIHAIlli MOJAJbHHMX [I€CIIB Ta MAacCUBHUX 1H(IHITHUBIB Ta
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JECIIBHUX CIONYK. [30MOp(hHUM € BupaxeHHs 3a00pOHH B 000X TOCIIIKYBAHUX
TEKCTax, M0 peanizye KOMOIHAIls 3alepedyHoro 3ailMeHHHKA Ta MOJAIbHOTO
nieciioBa 3 iH(GIHITUBOM Y TAaCUBHIHN (Gopmi.

ATOMOpP(HOIO PUCOIO0 aHTTIOMOBHOT'O TEKCTY € BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIIT
3 J1€CJIOBOM-3B’SI3KOI0 JIJIsI BUPAKEHHSI J03BOJY. BiIMIHHICTE MIDK aHTJIIMCHKUM
Ta YKpPaiHCBKUM TEKCTaMH MOJSTa€ TaKOXk y TOMYy, IO OJHA ¥ Ta cama Jis B
aHTJIACHKOMY BaplaHTl XapaKTepU3Y€EThCs SIK JT03BOJIEHA, TOMAl K B YKpaiHCh-
KOMY — sIK 000B’si3koBa. B ykpaiHChKili MOB1 aJig peasizalili 3a00poHU MiCIIs
MOJAJIBHOTO JIECIOBAa MOKE€ BUKOPUCTOBYBATUCS 1H(IHITUB B aKTUBHIN (hopmi, a
3aCTOCYBAaHHS MOJIBINHOTO 3alepedyeHHs JJi1 BUPAKEHHS 3a00pOHU BHUCTYIAE
aJIoMOpP(HOIO PUCOI0 YKPATHCHKOTO TEKCTY.

[Topanbiin nepCHEKTUBH PO3BIIKH MOJSATAIOTh Y BUBYEHHI MOBHHX 3aC001B
BUPaXEHHS HOPMATHBHOI MOJAQIBHOCTI B IOpUAMYHHMX JokymeHTax €C Ta
CHoc001B iX HbOTO BIATBOPEHHS B YKPATHCHKUX MEPEKIaiax.

(o o)
=
o
cT

Uo17eIN
pue aaﬁapggg ].".

Jimepamypa:

1. Nguyen T.N.L., Phan T.L. An analysis of the modulation system in Vietnamese from
a systemic functional perspective and some suggestions for legal translation. International
Journal of TESOL & Education. 2022. Vol. 2 No. 5. P. 110-123. DOI: https://doi.org/
10.54855/1jte.22258.

2. Wallace R., Martin-Ortega O. International Law. London : Sweet & Maxwell, 2016.
393 p.

3. Resolutions and other formal decisions of United Nations organs | Department for
General Assembly and Conference Management. Retrieved from: https://www.un.org/dgacm/
en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source

4. T'onuapyk O.B., lukan O.B. ®yHKIiOHANBHI TUIIU MOJAIBHOCTI: iX nudepeHiiamis
Ta peani3alil B KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTU4HIM opraHizalli BHUCJIOBIEHb. 3aKapnamcoKi
@inonociuni cmyaii. 2022. Bunyck. 21. Tom 1 C. 26-32.

5. CamyceBnu O.M. JliHrBomparMaTU4HMN aHaji3 aHITJIOMOBHUX MDKHApOJHUX
TOKYyMeHTiB. Monoouti guenuu. 2021. Nel0.1. (98.1). C. 101-105. https://doi.org/10.32839/
2304-5809/2021-98.1-26.

6. Kyunk I'.b. CTuiicTuuHi pHUCH MOBHM YCTAHOBUYUX JIOKYMEHTIB MIKHapOIHUX
opranizarii. Monoouu euenuii. 2016. Ne 5 (32). C. 503-507.

7. Ilpocsina A. JIIHTBICTMYHMI aHaJi3 3aKOHOJABUMX AKTIB SIK MpobiemMa IOpUIUYHOL
miarBicTUKU. Haykosi 3anucku [Kiposoepadcbkoeo depicasnozo nedazo2iunozo yHieepcumemy
imeni Bonooumupa Bunnuuenxal. Cep. : @inonoeiuni nayku. 2015. Bum. 138. C. 527-530.

8. JlorinoBa JI.B., 3acuoB [.O. Ocob6muBOCTI mepekiany akTiB €BpPONEHChKOro
3aKOHOJIaBCTBA B yMoBax iHTerpauii Ykpainu no €Bponeiicbkoro Coro3y. 3akapnamcoki
Ginonociuni  cmyoii. 2023. Bumyck 32 Tom 1. C. 122-127. DOI https://doi.org/
10.32782/tps2663-4880/2023.32.1.22

9. Manual on EU Legal Translation into Ukrainian. In 2 parts. Part A. EU Law, Language,
and Terminology / Editors: Martina Bajci¢, Colin D. Robertson, and Liudmyla Slavova. Kyiv:
Publishing and Polygraphic Center ‘Kyiv University’, 2024. 135 p.



https://i-jte.org/index.php/journal/index
https://i-jte.org/index.php/journal/index
https://i-jte.org/index.php/journal/issue/view/8
https://doi.org/10.54855/ijte.22258
https://doi.org/10.54855/ijte.22258
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source=chatgpt.com
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source=chatgpt.com
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-26
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-26
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%8F%D0%BD%D0%B0%20%D0%90$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.

HalRi Td

LBITH

155N 2786-6165 (ONLINE) No10(40) 2005

10. Manual on EU Legal Translation into Ukrainian. In 2 parts. Part B. Ukrainian
Language and Translation into Ukrainian / Editors: Martina Baj¢i¢, Colin D. Robertson, and
Liudmyla Slavova. Kyiv: Publishing and Polygraphic Center ‘Kyiv University’, 2024. 289 p.

11. IMamganka FO. M. MoaanpHICTh sIK JIIHTBICTHYHA Ta (itocodchka KaTeropis. Mogwi i
konyenmyanvri kapmurnu ceimy. 2013. Bun. 46(3). C. 133-139.

12. T'epuoBceka H. O., 3eiikan K. . MomanpHICTh sIK 6araToacnekTHa JIIHTBICTUYHA
kareropis. Haykosuii sichux Mykauiscbkoeo Oepaicasnozo yrisepcumemy. 2017. Ne 23 (18).
C.82-87.

13. Cermiuna A. A. MojanpHICTh Ta TOHAJIBHICTh CYYaCHMX AHTIIHCHKOMOBHHX
MUTHUX JOKYMEHTIB. Bueni sanucku THY imeni B.l. Bepnaocvkoeo. Cepis: @inonoais.
acypranicmuxa. 2021. Tom 32 (71). Ne 1. Y. 2. C. 193-197.

14. Ckopodaroa A. O. JleoHTHYHA MOJAIBHICTh Ta KaTeropis neppopMaTUBHOCTI B
aCTeKTl JIHTBICTMKM TPAaBOBOTO TEKCTY. AKmyanvHi npobiemu YKpaiHCbKOI NiHSBICMUKU!
meopis i npakmuka. 2024. Ne49. C. 46-60.

15. Mapkoa 1O. P. OcoOGmmBocTi BiATBOpEHHS MopalibHOro miecioBa should B
YKpaTHCBKUX TMEpeKiIaiaX aHTJIiHChKOMOBHUX JOKYMEHTIB M’SKOTO IpaBa: 0 TPOOJIeMHU
ajanranii JAEOHTUYHOI MOJANbHOCTI. Haykosuti eicnux Midcnapoonozo 2eymanimapHo2o
yuigepcumemy. Cep.: @inonocis. 2021. Ne 52. Tom 2. C. 150-153. DOI https://doi.org/
10.32841/2409-1154.2021.52-2.36.

16. Goga-Vigaru R.P. Modality Expressed By Will And Would In Legal Texts And Their
Equivalents In Romanian. International conference KNOWLEDGE-BASED ORGANIZATION.
2015. Volume 21. Issue 2 P. 587-591. https://doi.org/10.1515/kbo-2015-0100.

17. Fintel K., Iatridou S. How to say ought in foreign: The composition of weak necessity
modals. Time and modality / J. Guéron, J. Lecarme (Eds.). Dordrecht : Springer, 2008. P. 115—
141.

18. Portner P. Modality. Oxford : Oxford University Press, 2009. 288 p.

19. Universal Declaration of Human Rights. Retrieved from: https://www.un.org/en/
about-us/universal-declaration-of-human-rights

20. 3aranpHa gexmapariiis npaB moauHU. Pexxum moctymy: https://www.ohchr.org/en/
human-rights/universal-declaration/translations/ukrainian-ukrayinska

21. Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. Retrieved from:
https://www.merriam-webster.com/

22. Benukuii TIyMayHMH CIOBHUK Cy4acHOi ykpaiHchkoi mMoBH : 250000 / ykman. ta
rosos. pen. B. T. Bycen. Kuis; Ipnins : Ilepyn, 2005. VIII, 1728 c.

23. CnoBHuk ykpaincbkoi MoBH : B 11 T./ pen. kom. : . K. binozin (ron. pex.) ta in. Kuis
: Bun-Bo “HaykoBa nymka”, 1973. T. 4: [-M. 840 c.

24. CnoBHuk ykpaincbkoi MoBH : B 11 1./ pen. kon. : I. K. Binogin (ron. pex.) Ta in. Kuis
: Bun-so “Haykosa aymxa”, 1975. T. 6: TI-TIOITH. 832 c.

25. Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus. Retrieved from:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

26. CnoBHuK ykpaincbkoi MoBH : B 11 1./ pen. kou. : . K. bimoxizg (rom. pen.) Ta iH. Kuis
: Bun-Bo “HaykoBa nymka”, 1974. T. 5: H-0. 840 c.

27. CnoBHUK yKpaiHcbkoi MoBH : B 11 1./ pen. kxou. : . K. bimoxizx (rom. pen.) Ta iH. Kuis
: Bun-Bo “HaykoBa gymka”, 1980. T. 11: X-b.700 c.

28. CnoBHuK ykpaincbkoi MoBH : B 11 1./ pen. kou. : 1. K. bimoxizn (rom. pen.) Ta in. Kuis
: Bun-Bo “HaykoBa nymka”, 1972. T. 3: 3. 744 c.

e
=
(-
el @
2=
S &
oS
=8
=



http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9671133
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9671133
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-2.36
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-2.36
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/journal/KBO
https://reference-global.com/issue/KBO/21/2
https://doi.org/10.1515/kbo-2015-0100?urlappend=%3Futm_source%3Dresearchgate
https://www.un.org/en/about-us/universal-declaration-of-human-rights
https://www.un.org/en/about-us/universal-declaration-of-human-rights
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

HalRi Td

DCBIT

155N 2186-6165 (ONLINE) No10(40) 2005

29. CroBruK ykpainchkoi MoBH : B 11 1./ pen. ko : I K. binoxin (roun. pex.) Ta in. Kuis:
Bun-so “HaykoBa nymka”, 1977. T. 8: IIPUPOJA-PAXTJIMBUU. 929 c.

(o o)
=
o
cT

References:

1. Nguyen, T.N.L. & Phan, T.L. (2022). An analysis of the modulation system in
Vietnamese from a systemic functional perspective and some suggestions for legal translation.
International Journal of TESOL & Education, 2 (5), 110-123. DOI: https://doi.org/
10.54855/ijte.22258.

2. Wallace R. & Martin-Ortega O. International Law. London : Sweet & Maxwell, 2016.

3. Resolutions and other formal decisions of United Nations organs | Department for
General Assembly and Conference Management. Retrieved from: https://www.un.org/
dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source

4. Honcharuk, O.V. & Dykan, O.V. (2022). Funktsional'ni typy modal'nosti: yikh
dyferentsiatsiya ta realizatsiya v komunikatyvno-prahmatychniy orhanizatsiyi vyslovlen'
[Functional types of modality: their differentiation and implementation in the communicative-
pragmatic organization of statements]. Zakarpats'ki filolohichni studiyi — Transcarpathian
philological studies, 1 (21), 26-32 [In Ukrainian].

5. Samusevych, O.M. (2021). Linhvoprahmatychnyy analiz anhlomovnykh mizhna-
rodnykh dokumentiv [Linguopragmatic analysis of English-language international documents].
Molodyy vchenyy — Young Scientist, 10.1. (98.1), 101-105 [In Ukrainian]. https://doi.org/
10.32839/2304-5809/2021-98.1-26.

6. Kuchyk, H.B. (2016). Stylistychni rysy movy ustanovchykh dokumentiv mizhna-
rodnykh orhanizatsiy [Stylistic features of the language of the founding documents of
international organizations]. Molodyy vchenyy — Young Scientist, 5 (32), 503-507. [In
Ukrainian].

7. Prosyana, A. (2015). Linhvistychnyy analiz zakonodavchykh aktiv yak problema
yurydychnoyi linhvistyky [Linguistic analysis of legislative acts as a problem of legal
linguistics]. Naukovi zapysky [Kirovohrads'koho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu
imeni Volodymyra Vynnychenka]. Ser.: Filolohichni nauky — Research Bulletin. Series:
Philological Sciences, 138, 527-530. [In Ukrainian].

8. Lohinova, L.V. & Zasnov, 1.O. (2023). Osoblyvosti perekladu aktiv yevropeys'koho
zakonodavstva v umovakh intehratsiyi Ukrayiny do Yevropeys'koho Soyuzu [Peculiarities of
translation of acts of European legislation in the context of Ukraine's integration into the
European Union]. Zakarpats'ki filolohichni studiyi — Transcarpathian philological studies,
1(32), 122—-127. [In Ukrainian]. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.32.1.22

9. Bajci¢, M., Robertson, C. D. & Slavova, L. (Eds.) (2024). Manual on EU Legal
Translation into Ukrainian. In 2 parts. Part A. EU Law, Language, and Terminology. Kyiv:
Publishing and Polygraphic Center ‘Kyiv University’.

10. Bajc¢i¢, M., Robertson, C. D. & Slavova, L. (Eds.) (2024). Manual on EU Legal
Translation into Ukrainian. In 2 parts. Part B. Ukrainian Language and Translation into
Ukrainian. Kyiv: Publishing and Polygraphic Center ‘Kyiv University’.

11. Padalka, Yu. M. (2013). Modal'nist' yak linhvistychna ta filosofs'ka katehoriya
[Modality as a linguistic and philosophical category]. Movni i kontseptual'ni kartyny svitu —
Linguistic and conceptual worldviews, 46(3), 133-139. [In Ukrainian].

12. Hertsovs'ka, N. O. & Zeykan, K. I. (2017). Modal'nist' yak bahatoaspektna
linhvistychna katehoriya [Modality as a multi-aspect linguistic category]. Naukovyy visnyk

Uo17eIN
pue aaﬁapggg ].".



https://i-jte.org/index.php/journal/index
https://i-jte.org/index.php/journal/issue/view/8
https://doi.org/10.54855/ijte.22258
https://doi.org/10.54855/ijte.22258
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source=chatgpt.com
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source=chatgpt.com
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source
https://www.un.org/dgacm/en/content/editorial-manual/res-dec-index?utm_source
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-26
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-26

HalRi Td

LBITH

155N 2786-6165 (ONLINE) No10(40) 2005

Mukachivs'koho derzhavnoho universytetu — Scientific Bulletin of Mukachevo State University,
(18), 82—87. [In Ukrainian].

13. Svyetlichna, A. A. (2021). Modal'nist' ta tonal'nist' suchasnykh anhliys'’komovnykh
mytnykh dokumentiv [Modality and tonality of modern English-language customs documents].
Vcheni zapysky TNU imeni V.I. Vernads'koho. Seriya: Filolohiya. Zhurnalistyka — Academic
Notes of the V1. Vernadsky TNU. Series: Philology. Journalism, 32 (71), #1 P.2, 193—-197. [In
Ukrainian].

14. Skorofatova, A. O. (2024). Deontychna modal'nist' ta katehoriya performatyvnosti v
aspekti linhvistyky pravovoho tekstu [Deontic modality and the category of performativity in
the aspect of legal text linguistics]. Aktual'ni problemy ukrayins'koyi linhvistyky: teoriya i
praktyka — Current issues of Ukrainian linguistics: theory and practice, 49, 46—60. [In
Ukrainian].

15. Markova, Yu. R. (2021). Osoblyvosti vidtvorennya modal'noho diyeslova should v
ukrayins'kykh perekladakh anhliys'’komovnykh dokumentiv m’yakoho prava: do problemy
adaptatsiyi deontychnoyi modal'nosti [Particuliarities of the reproduction of the modal verb
should in Ukrainian translations of English-language soft law documents: to the problem of
adapting deontic modality]. Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu.
Ser.: Filolohiya — Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Ser.:
Philology,52,Vol 2,150—-153.[In Ukrainian].https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-2.36.

16. Goga-Vigaru, R.P. (2015). Modality Expressed By Will And Would In Legal Texts
And Their Equivalents In Romanian. International conference KNOWLEDGE-BASED
ORGANIZATION, 21 (2), 587-591. https://doi.org/10.1515/kbo-2015-0100.

17. Fintel, K. & Iatridou, S. (2008). How to say ought in foreign: The composition of
weak necessity modals. Time and modality / J. Guéron, J. Lecarme (Eds.). Dordrecht : Springer,
115-141.

18. Portner, P. (2009). Modality. Oxford : Oxford University Press, 288 p.

19. Universal Declaration of Human Rights. Retrieved from:
https://www.un.org/en/about-us/universal-declaration-of-human-rights

20. Zahal'na deklaratsiya prav lyudyny [Universal Declaration of Human Rights].
Retrieved from: https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-
declaration/translations/ukrainian-ukrayinska [In Ukrainian].

21. Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. Retrieved from: https://www.
merriam-webster.com/

22. Busel, V. T. (Ed.). (2005). Velykyy tlumachnyy slovnyk suchasnoyi ukrayins'koyi
movy : 250000 [Large Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Language : 250000]
Kyiv; Irpin' : Perun. [In Ukrainian].

23. Bilodid, I. K. (Ed.). (1973). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House “Naukova Dumka”, Vol. 4: [-M. [In
Ukrainian].

24. Bilodid, I. K. (Ed.). (1975). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House “Naukova Dumka”, Vol. 6: P—Poyity.
[In Ukrainian].

25. Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus. Retrieved from: https://dictio
nary.cambridge.org/dictionary/

26. Bilodid, I. K. (Ed.). (1974). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House “Naukova Dumka”, Vol. 5: N-O. [In
Ukrainian].

e
=
(-
el @
2=
S &
oS
=8
=



https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-2.36
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/article/10.1515/kbo-2015-0100
https://reference-global.com/journal/KBO
https://reference-global.com/journal/KBO
https://reference-global.com/issue/KBO/21/2
https://doi.org/10.1515/kbo-2015-0100?urlappend=%3Futm_source%3Dresearchgate
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://www.un.org/en/about-us/universal-declaration-of-human-rights
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/translations/ukrainian-ukrayinska
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/translations/ukrainian-ukrayinska
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

HalRi Td

[BITH

155N 2186-6165 (ONLINE) No10(40) 2005

27. Bilodid, I. K. (Ed.). (1980). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House “Naukova Dumka”, Vol. 11. [In
Ukrainian].

28. Bilodid, I. K. (Ed.). (1972). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House ‘“Naukova Dumka”, Vol. 3: Z. [In
Ukrainian].

29. Bilodid, I. K. (Ed.). (1977). Slovnyk ukrainskoi movy v 11 t. [Dictionary of the
Ukrainian Language in 11 vol.]. Kyiv: Publishing House “Naukova Dumka”, Vol. 8:
PRYRODA-RYAKHTLYVYY. [In Ukrainian].

———
—
c
el @
oS,
£
S8
=
= o
=S




